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coM(78)553 final
EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Jsmmission to open negotiations with Brazil with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products.

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Brazil
from 19 October to 19 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up,

The draft Agreement:

(1) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Brazil;

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports
to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures ray be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking gystem for categories of products
~.bject to limitation, and an origin control system for all categories covecred

Ly the Apraement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
sercentage of the quotas from category to category, or from one year to

znother;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the CATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent
to quantitative restrictions,




The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 19 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

oy the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange—
ment which is acceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, tak: the necessary desicions

in connection with the signing thereof,

(1) 0J N° L 357, 31.12.,1977
(2) OJ N° L 42, 11.02,1978



Recoazmendation for a Council Regulation concerning the conclusion c¢f the
Lgreement between the European Economic Community and the Federal Republic

of Brazil

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particular Article 113 thereof, .

Having regard to the Recommendation from the Commission,

whercas the Agreement on trade in textile products negotiated between the
iropean Fconomic Community and the Federal Republic of Brazil should be

approved,
HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and +the Federal
Republic of Brazil on trade in textile products, the text of which is annexed

to this Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
1n Article 16 of the Agreement,

(1) 'he date of entry into force of the Agreement will be published

.n the Official Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that

of iis publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-

cable in 211 Member States,

Done &t Brussels,

For the Council

The President



AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

AND THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS



| AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMAUNITY
AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL
ON TRADE IN TEXTILE. PROIUCTS \

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the cne part, and

TaF GOVERNTUENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL

of tha other part,

_AarnInNs to promote, with 3 view to permanent cooperation and in. conditions
sreviding every security for trade, the orderly and equitable development
cf,?ruig in textile products between the European Economic Community

(roreinafter raferred to as "the Commurifty”) and Brazil,

FIZOLVED to take the fullest possible account of the serious economic and
3-cial problems at present affecting the textile industry in both importing
a4 exporting countries, and {n particular, to eliminate real risks of market
d':ruption on the market of the Commur.ity and disruption to the textile -

traae of Brazil,

EAVING RCCARD to the Arrancement regarding International Trade in Textiles
(hercinaftor referred to as "the Genova Arrangenment"), and in particular
Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protocol extending
the Arrangencnt together with the Conolusions adopted on 14 Decenber 1977
by the Textiles Committee (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreenent and to this end have designat;d

as their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 3 .

THE GOVERNYENT OF BRAZYT. ¢’

WHO rXvz/ GREED AS FOLLOWS



Section I : Trade Arrangements

i \‘

Article 1

1, The parties recognize and confirm that, subject to the provisionsl
of this Agreement and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their
mitual trade in textile products shall be governed by the provisions of
the Geneva Arrangement,

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertaked not to introduce quantitative restrictions under Article XiX of

the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva

Arrangement, L .

3. Measures having‘equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products covered by this
Agreement shall be prohibited, - '



Article 2

1. This Agreenmen} shall apply to trade in textile products of
cotton, wooland man-mide fibres originating in Brazil which
are listed in Anney I, .

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenclature of (Joods for the External Trade Statistics of the
Community and the Statistios of Trade between Member States (NIMEXE),

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be deter-

mined in acoordance with the rules iu force in the Community,.

The procedureg for control of the origin of the products referred

to0 above are laid dowr in Protocol A,



Article 3

ot at——————————p—

Brazil agrees for each Agreement year to restrain its exports
to the Community of the products described in Annex II to the Llimits set

out therein.

Exports of textile products set out in Annex II shall be subject
to a double=checking system specified in Protocol A.



4.

Article 4

1. Inports into the Community of textile products covered by this

Agrecmont shall not te subject to the quantitative limits establisned

in Annex II, provided that they are declared to he for re—export outside

the Community in the same atate or after processing, under the administ-

rative system of control sét up for thie purpose within the Community.
However, the release for home use of products imported under the

conditions referred to above shall be subject to the production of an

export igéggég@issued by the Brazilian authorities, and to proof of

origin in accordar,ce with the provisions of Protocol A,

2. Where the authorities in the Community ascertain that imports

of textile products have been set off against a quantitative limit
established under this Agreement, but that the products have subsequently
been re~exported outside the Community, the authorities oconcerned shall
inform the Brazilian ‘authorities within four weeks of the quantities

involved and authorize imports'of identical quantities of the same products,
which shall not be set off against the quantitative limit established in
Annex II for the current or the following year, '



Se

Article S

1, In any Agreement year advance use of a portion of the quantitative
1imit established for the following Agreement year is authorized for each
category of products up to § % of the quantitative- 1imit for the current’

Agreement year,

Amounts delivered in advance shall be deducted from the correspon—
ding quantitative limits established for the following Agreement year,

2. Carryover top the corresponding quantitative limit for the following
Agreement year of amounts not used during any Agreement year is suthorized
up to § % of the quanfitative limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from

any category excepi ag follows

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to 5 %
of the quantitative limits for the category to which the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties acknow-
ledge that the transfer of 5 % has already been incorporated in the
quantitative limit for Category 1 set out in Annex 1T

- transfers betyeen Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5 % of the quantitative limit for the category to which the trans-

fer is made.
1

Transfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup to 5% of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to

above, is given in Annex I to this Agreement,

5. The increase in any cetegory of producte resultine from tho

cvmul 2tive anplicetion of the nrovisioma in paragravhe 1,2 and 3 shove durire
#n Ar~reement year chall not exceed 15 7,

<. Priop nevification shall be siven by 4L~ awthoritias of Bramil

in the aven' o;kfécnuree 10 the arovisicng of maragranic 1,2 and 2 above,



Article & ‘ 1

1. Exporis of textile products not listed in Annex II to this
Agrecment may Le made pubject to quantitative limits by Brazil
on the conditions laid doyn in the following paragraphs,

2 lhere the Compunity finds, under the system of edministrative
control set up, that the level of imports of products in a given category
not listed in Annex II originating in Bi*a.z:ll exceeds, in relation to the preceding
year's total imports into the Commnity of products in that category, the

following rates ¢

- for categories of products in Group I, 0.2) -
- for categories of products in Cpoup II,1,5 %
- for categories of products in Group III, IV or V,5 %. °

it may rcquest the opening of consultations in accordance with the procedura
deseribed in Article 12 of this Agreement, with a view to reaching agreement
on an =ppropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Brazil
~undertakes, from the date of notification of the request for consulfations,

to suspend or limit at the level indicated by the COnkxntnity in the said
notification exports of the category of products in question to the Community
or to the region or regions of ‘he Community market sp2cified by the Commnity.

The Community shall authorize the importation of products of the
nzid categsory shipped from Brazil before the date on which the request for
congultations was submitted.

3. 3hould the Parties; be unable in the course of consultations “~ reach
2 ae.ti‘sfactoxv golution svi‘fhin the period specified in Article 12 of the
Agrcement, the Community sltlall have the rigllt to introduce a quanti‘tati‘:e limit
at ¢n onnual level not lower than that reached by imports of ‘the category in
guestion and referred to in the notification of the request for consultations.-




T

The annual level sg fired ehall be revised upwards after comsultations in
accordance with the procedure relerred 1> in Article 12 with /. view to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Commynity of the product in question make this necessary.

5e The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower than the level of imports of products in that category
originating in Brazil in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the Community on.a

regional basis in accordance with the provisions of Protocol 8.

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under

this Article shall be determined in accordance with the provisions of

Protocol C.

8. The provigiorns of this Article shall not apply where the percentayes
cpocified in paragrapl 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products originating in Brazil,

9. In the evgnt of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applicd, Brazil underuakes to issue export caertificatec for products
covered by contracls ¢oncluded before the introduction of the quantitative

limit, up to the volune of the quantit&tive limit fixed for the current year.

10. For the purpouse of applying the provisions of paragraph 2, the
Cormunity undertakes to provide the brazilian authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistics on imports of all texti.e
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and

Community Menmber State.

-

11. The provisions of this Agreement which concern exports of productsy
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.



Section Ii : Administration of the Agreemeant 8

Article

1. Brazil undertakes to supply the Community with precise
statisticial information on all export certificates issued by the Brazilia:
authoritipzs for all Fategories of textile products subject'td the
quantitatjive limits Pet out in Annex II,

2. The Communify shall likewise transmit to the Brazilian
anthorities precise statistical information on import authorizations or
documents igsued by the Community authorities, and import statistics for

products covered by the system of administrative control referred to in

Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of
products, be transmitted berore the end of the second month following the

quarter to which the statistics relate.

4e Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are significant discrepancies between the returns for exports and
those for imports, .ongultations may be initiated in accordence with the

procedure specifig Article 12 of this Agreement.,



9.

Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in.
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision’
relating to the classification of gvods shall not have the effect of
reducing any ,q’}aét;itative limit established in Annex II,



10,

Article 2

Brazi} shall ermdeavour to ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as
possille over the year, due account being taken, in particular, of

seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisioms of Artiole 16 (3),
the quantitative limits established in Annex II shall be reduced on a

pro rata bagpipy -



11,

- Artiole 10.

1. Portions of the quantitative limits established in Annex II not
uoed in a Meomber State of the Community may be allocated to another

Member State in accordance with the procedurep in forca in the Communie
ty. The Commnity undertakes to reply within four weeks to any request
made by Brazil for such reallocation, It is understood that any re-
allocation so effected shall not be sudbject to the limits fixed under

the flexibility provisions set -out in Article 5 of this Agreement,. '

2. Should 1t appear in any given region of the Community that additional
supplies are required, the Comminity may, where measures taken pursuant to
paragraph 1 aboye arp inadequate to cover those requirements, authorize the
importatj;z;gf¢z;ounts greater than those stipulated in Annex IT.



Article ;11

12.

1, Brazil, ani the Commnity undertake to refrain from discrimjnation

in the allocatiorn of export certificates and import authorizations or

document s respaecliively.

honiaatPRURE Y r

2., In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the¢ traditional commercial practices and trade flows

between the Commini{y and Brazil.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between importers in the
Community and suppliers in Brazil, consultations shall be started

promptly, i cordance with the procedure specified in Artiole 12 of
thie Agrgyéngf with a view to remedying this situation,



13,
Article 12

1, The special contultation procedures referred to in tQis Agreement
shall be governed by the following rules 3

- any request for consultations shall be notified in writing to the
other Party:

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums-~
tances which, in the opinion of the requesting Party, justify the

submission of such & request; -

= the Parties slall enter into consultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or g mutually acceptable conclusion within one further month
at the latastv

2. If necessary, at the request of either of the Parties and.in con-
formity with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations
shall be held on any problems érising from the application of this
Agrecment, Any consultations held under this Article shall be approached

by both Parties in a gpirit of cooperation and with a desire to reconcile

the diffgrgﬁée between them,



15.

Article 13

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protoocol A,
the Community undertalies to issue import authorizations or documents
without the production of an export certificate or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
in Brazil subject to quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 Jamary 1978 to
31 March 1978 and do not exceed 4005 of the quantitative limits
applicable to the productse This period may be extended by agreement

rcoched between the Parties in accordance with the procedure laid down in

Article 12 of this Agreement.

The Community shall supply the brazilian authorities without
delay with precise statistical information on import authorizations or
docuncnts issued under this Article; the said authorities shall set the
corresponding/amounts off against the quantitetive limits established in
Amnex II ;452;3 produycts in question for 1978.



Article 14

This Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establishing the European Economioc Community is applied
and under the conditions laid down in that Treaty on the ome hand,
and to the tgé?itory of .Brazil on the other hand,

6.



1?.

Art:cle 15
Sexmns 1o

1o This Agreement shall enter into force on the first day of tae

month following the date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose.
It shall be applicable until 31 December 1982,

2. This Agreement shall apply with effeoct from 1 January 1978.

3. Either Party may at any time propose modifications to this
Agreement or denounce it provided that at least ninety days' notice is
given. In the latter event the Agreement shall come to an end on the

expiry of the period of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement and the exchangesof
letters shaan&érm an integral part thereof,



Article 16

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German, Italian and Portuguese langnages, each
of these te eing equally authentic,

18.



Protocol A

Double-Checking System

Title I : - Quantitative limits

Section I : Exportation

Article 1

The competent authorities of . Brazil . shall issue an export certificate
in respect of all consignments from . Brazil ~of textile products referred to
in Annex..II, up to the relevant quantitative limits as may be modified by .

Articles S and 10 of ine Agreement.

Article 2
Cef:fffl CQJ‘e
The export titence shall conform to the model annexed to this
Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in
Question has been set off against the gquantitative Limit prescribed for the

category of the product in question.

Article 3

The campetent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal gr/Alteration of any export certificate already issued.



Protocol A
ﬁ

Article &4

Exports shall be set off against the quantitative limits established

for the year in which shipment of the goods has been effected, even jf the
cerlifreadle .
.export Licernes® is issued after such shipment.

Section II : Importqtion

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import authorization

or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue such import authorization or
document automatically within five working days of the presentation by the

{mporter of a certified copy of the corresponding export certificate

The import authorization or document shall be valid for six months.

-

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export certilicates iscued by Brazil for a particular category
in any Acreement yeap e*ceeds the quantitative Limit established in Annex 11
for that category, as ﬁay be modified by Article 5 and 10 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further ‘issue of import
authorizations.or documents. In this event, the competent Community autho-
rities shall immediately inform the authorities of 3razil . and the
special consultation procedure, set out in Article 12 of ?he Agreement

shall be initiated forthwith.

2. Exports of DBrazilian  origin not covered by Brazilian export. certificat.
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused  the

issue of import authorizations or documents by the competent Community

- oy

autﬂbrifiés:d Houé@ér, if the'imbdr;;46¥—§uch products are allouea_?ﬁzs¢%h3-
Community by the.competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the approriate limits set out {n Annex II
without tbg{EZ;ress agreement of Brazil,



Protocol A

Titie I : Origin

Article 8

1, Products originating in Brazil  for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be

accompanied by a certificate of Brazilian origin conforming to the model

annexed to this Protocol.

2. The certificate qf origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Braszil Jf the products in question can be considered pro-

ducts originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Commynity.

3. However, the prodycts in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial docyment to the effect that the products in question
originate in Jrazil wj{thin the meaning of the relevant rules in force in

the Communi¥.



Protocol A

Art1cle 9

Thoe discovery of slight disorepancies between the statements made
in the certificate of origin and those made in the documenta produced
to the customsoffice for the purpose of carrying out the formalities
for importing the produst shall not ipso facto cast doubt upon the sta-

tements in the certificate,

Artiole 10
l. Subsequent verification of certificates of origin shall be
carried out at random, or whenever the competent Community authorities
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as

to the accuracy of the information regarding the true origin of the
products in question,

In such cases the competent authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent
governmental authority in Brazil giving where appropriate,the reasons
of form or substance for an enquiry, If the invoice has been submittied,
puch invoice or a copy thereof shall be attached to the certifioate
or its copye. The authorities shall also forward any information tpat

has been obtained suggesting that the particulars given on the said

certificate are inaccurate. L . .

2e The provisions of paragraph 1 above shall be applicadble to
subsequent verifications of the declarations of origin referred to

in Artiole 8 (3) of this Protocol.

3. The resuyltgy of the subsequent verifications carried out _
in accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to
the competent aythqrities of the Commnity within three months at

the latest,

Should guclk verifications reveal systematic irregularities in
the use of deélmraiions of origin, the Community may subject imports
of the products 71n question to the provisions of Artiole 8 (1) and (2) of

this Protoc //

4.



Protocpl A

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copics of the certificaties as well as any export documents referring to them
shall be kept for at leapt two years by the competent governmental authority

in Brazil.

5.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this Article
must not constitute an obstacle to the release for home use of the products in

question, .

Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant

Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III : Form and production of export certificates
and certificates of origin, and

common provisions

Article 12

The export certificate and the cert:.ficate of origii: miy corprire
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in English
or French. If they are completed by hand, eniries must be in ink and in

orintscript.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/m2, Each part shall have a printed guilloche-pattern
background making any falsification by mechanical or chemical means appa~

-

rent to the eye.

tr

Each documeht shall bear a serial number, whether or not printed,
by which it ¢abe identified. |



Protocol A | 6.

Article 13

The export certificate and the certificate of origin may be issue’

after the shipment of the produots to which they relates In _such
cases they shall bear either the .endorsement "délivré a poateriorl" or the

.o

endorsement "issued retrOSpectlvely"

Artiocle 14

T ————

In the event of theft, loss or destructian of an export certificate
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governcental authority which issued the document for a duplicate to
te made out on the basis of the export doouments in his possessicm.

The duplicate ol zny such ceriificate so issued shell benr the cndorcenont

"duplicata".

The duplicate must bear the date of the original cxport certiliec-%in ov

T -

certificote of oricine
Article 15
. )

The competent govermmental authorities in Brazil shall
satisfy themselves that the goods exported correspand to the statements
given in the export cortvificate ond certiiicate ol origin. o

Brazil shall send the Commission of the Furopean Communi‘iesn '

the pamas and addresses of the governmental authorities ocompetent to
isgue export certificates 21d certilicatec of origin, together wita

. specimen842f the stemps used by these authorities.
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CERTJIFICAT DIORIGINE
(PRODUTTS TEXTILES)
6. Country of origin 1, Country of dostination
Pays d'origina Pays da destinaticn
9, Place and date of shipaent » m2ans of transport 9, Supplegentary details
Lieu et date d'esbarquesent - poyes, de transport Donndes supplésentaires
10,Farks ard nusbers = Nuober and kind of packages « DESCRIPTION OF GCCDS 1.Quantity (1) {12,Valuo FCB(2) !
Marquos et nuxdros « Nosbre et nature des colis « DESIGNATION DES FARCHANDISES Quantité (1) Valeur FOB(2)!

- aa—

13, CERTIFICATIGN BY THE CGMPETENT AUTHCRITY - ViSA DE L'AUTORITE CCHPETENTE

1, the undersigned, certify that the qoods described above are originating fn the country chown In box No 6. 10 accordance
vith the provisions in force In the ‘guropcan tconmic Cosaunity, ry . ) '

Je coussigné gertifie que les marchandlses désignfes cl-dosgts sont ori%!naires d pays ’ﬂqurant dans la case n® 6,
torforoéaent aux disposttions en vigueur dans la Communauté tconooique turopéennes

“- Cmp(!lcnt authnrHy (n /9. full addr'ess, coun‘lry) A=A ®s0snscresccasesvecsssacseny O = le Stevseesceqosrenvrre
Autoritd compélents fros, adresse complite, pays) .

(S!grﬁtumj {Stamp =~ Cachet)




Protocol B

In accordance with the procedures set out in the provisions of
pargsraph 2 and 4 of Article € of the Agreement, a cuantitative limit
may be fixed on a rerional basis where imports of a given product into
any region of the Community exceed, in relation to the amounts deter-
mined in accordance with paragraph 2 of the said Article 6, the follo-

wing regional percentages :

Germany 28.5 %
Benelux 10.5 %
France 18.5 %
Italy 15 4
Denmark 3 04
Ireland 1 4

U}/ 23.5 %



P?otoool C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced
under Article 6 of the Agrecment shall be determined as follows :

(a)

(v)

for projucts in Group I 3

- thp riate shall be fixed at 0.5%5 per year for a produoct
in category 1 or 2,

~ the rate shall be fixed at 47 per year for a product in

category 3, 4, 5, 6, 7 or 8 ;

for products in categories falling within Group II, III, IV.
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between

the Parties in accordance with the consultation proceduro
established in Article 12 of the Agreement. Such growth rate
may in no case be lower than the highest rate applied to
corresponding products under bilateral asreements concluded -
under the Genava Arrangemont between the Communi ty and other
third countries having a level of trade equal to or.comparable

with $hat of 3Brazil.



EXCHANCE OF LETTERS

1. The Community may, for the years after 1978, make adjustments
to the distribution between Member States of the quantitative limite
established in Annex II to the Agreement for categories of products
in Group I, it being understood ¢

- that in no case may the Community level of the quantitative
limits in question be reduced; and

- that  Brazil . shall be notified of any such adjustment
for a given year by 30 Juna of the preceding year at the latest.

2 Where, in th¢ opinion of Brazil .¢ 8uch adjustments might
crcate difficulties in regard to the flow of trade between the Community
and Brazil ' consultations shall be opened promptly in accordance

with the procedure specified in Article 12 of the Agreepent, with a view
to remedying these diffioulties.

3. Should such gd justments exceed 10 %'of the voluna of the national
shares in questicn, they shall be effeoted only by agreement reached
botween thg Parties in accordance with the oonsultation procedure specified
in Artiocles?2 of the Agreemente




EXCHAKNGE OF LETTERS

19 December 1977

Dear pir Caspari,

Please refer to the Agreement betweer the European Economic
Commupity and the Federal Republic of Brazil on trade in textile
products initialled between the two parties on 19 December 1977.

The Federal Republic of Brazil hereby notifies the Community
that during the currency of the Agreement, it will not invoke the
provisions of the Ceneva Arrangement as they concern harndloom fabdbriecr
of the cottage industry or hand-made cottage incdustry products made
of such handloom- fabrics, or traditional folklore handicraft textile
products, as provided for in Article 12 (3) of the said Arrangement,
without the agreement of the Community. .

I should be grateful if you would acknowledge receipt of
this letter. ' '

Yours sincerely,

~

(L.A. Souto Maior)

Mr l. Caspari ;
Special Representative
Comziesion of thp European Communities

lanhattanfenter



EXCHANGE OF LETTERS

19 Deqember 1977

Dear Mr Souto laior,
I hereby confirm the receipt of the following letter:

" Please re¢fer to the Agreement between the Zuropean Economic
Community and the Federal Republic of Brazil on trade in textile

products initialled between the two parties on 19 December 1977.

The Federal Republic of Brazil notifies the Community that
during the currencey of the fAgreement, it will not invoke the
provisions of the Ceneva Arrangement as they concern handloom fabrice
of the cottage i lusiry or hand-made cottage industry products made
of such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft textile
producte, as provided for in Article 12 (3) of the said Arrangement,
without the agreewent of the Community.

I should bg grateful if you would acknowledge receipt of

this letter”.

Yours sincerely,

(M. Caspari)

['r LsAe Souto lMaior

Chief of the Brazilian Delegation
to the renewal of the Bilateral
Agreement on Textiles



DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred,to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amendments to the said rules will remain based upon criteria not
requiring, in order to confer originating status, more extensive

operations than those which constitute a single complete process.
{

Done at Brussels,

For the European Economio Community,



EXCHANGE OF NOTES

The lission of Brazil to the Turopean Communities presents its
compliments to the Directorate General for External Relations of the
Commission of the Zuropean Communities and has the honour to refer to
the Agrgement ip textile products negotiated between Brazil and the

Community and irnitialled on 19 December 1977.

The Mission of Brazil wishes to inform the Directorate General
that whilst awvaitipg the completion of the necescary procedures for the
conclusion and the'coming into force of the Agreement, the Brazilian
Covernment is prenared to allow the provisions of the Agreemert to appl,

de facto from lst January 1978 if the Comrunity is disposed to do likewise.

The Miseion of Brazil would be grateful if the Community would

confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of Brazil would like also to propose that the
present note and the Community's note in reply shall constitute an

Agreement betivieen the Brazilian Covernment and the Community.

The Mission of Braz:l avails itself of this opportunity to
renew to the Directorate General for.- External Relations the acsurance

of its highest consideration.




The Directorate General for External Relationz of the Commission
presents its compliments to the Mission of Brazil to the European
Communities and has the honour fo refer to the Mission's note of today

reading as follows 3

"The Mission of Brazil to the Buropean Communities presents ite
compliments to the Directorate General for External Relations of the
Commission of the European Communities and has the honour to refer to
the Agreement in textile products negotiated between Brazil and the
Community and initialled on 19 December 1977.

The Mission of Brazil wishes to inform the Directorate General
that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the  Brazilian
Government is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from 1lst January 2978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission of Brazil would be grateful if the Community woul-

confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of Brazil would like also to propese that the
present note and the Community's note in reply shall constitute an

Agreement between the Brazilian Government and the Community.

The Mission of Brazil avails itself of this opportuniiy to
reriew to the Directorate General for External Relations the ascurance

of its highest consideration.”

The Directorate of Extersal Relations has the honour to noanfirm
{0 the Ficssion of Brazil that it is agreed on the content of the
foregoing note and considers therefore that the exchange of notes
constitutes an agreement betireer the Brazilian Government ard the

Community.

The Directorate General for Exterral Relations avails itself of
this opportunity to renew to the kission of Brazil to the Buropea:n

Communities the assurance of itz highest concideration,



ANNEXE I




GROUPE I

Catégorte

Description

Code HIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Teble of equivalence

pidces/kg gr/plece

1

Fils de coton non conditionnés pour la vente

au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
95.05-25
25.05-27
55.05-29
55 . 05“33
55.05-35
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.05-48
25.05-52
55.05-58
55.05-61
5540565
55.05-67
55.05-69
55.05-72
55 . 05—78
55.05-92
55.05-93




2.

R

Catégorie

Descriptton

1978

Code NIMEXE

Tableau des équivalences
Tsble of equivalence

I pidces/kg gr/plece

Tissus de coton, autres que tissus 2 point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerig,

-| velours, peluches, tissus bouclés, tissus de

chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

v

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55-09—01;
55.09-03;
55.09-05;
55.09-12;
55-09—14;
55.09-16;
55.09-19;
55.09-29;
55.09-33;
55.09-37;
55.09-39;
55.09~49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;
55.09-63;
55.09-65;
55.09-67;
55.09-69;
55.09-71;
55.09-73;
55.09-756;
55.09-78;
55.09-82;
55.09-84;
55.09-37;
f5-09-93;

g5.09—03;
5.09-05;
5.09-52;
55-09—54;
55-09—56;
b5.09-59;
55.09-63;
55.09-65;
b5.09-67;
25-09—71;

5.09-82;
b5.09-84;
55.09-67;
b5.09-93;

55,09-02
55.09-041
55.09-11
55.00-13
55.09-15
55.09-17
55.09~21
55.09-31
55.09-35
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
95.09--57
55.09-61

55.09-64 | .

55009_66
55- 09—68
55.09-70
55.09-72
55.09-74"
25.09-77
55.09-81
55.09-83
55-09—86
55.09-92
55.09-97

55.09-04
55.09-51
95.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55009“64
55-09—66
95.09-70
55.09-81
55,09-83
55009“86
55.09-92
55.09-97




3.

Catégorie

Doscrlptloh

Code HIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Tabis of equivalence

[ pidces/kg gr/plece

L3

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-~
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés {y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and-chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.,07-01
56.07~04
56.,07-C5
56.07 -07
56.07-08

56.07-11 ~

56.07-13
56.07-14

56.07-16 )

56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56 ,07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-15
56.07<18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.,07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36




4.

Tableau des équivalences

lien's and boys' shirts, woven

; Code RIMEXE Tebls of equivalence
Catégorte Description 1978 Tot/bs % e
4 Chemises, chemisetties, T-shirts, sous-pulls,}|’ 60,0401 6,48 154
maillots de corps et articles'similaires, 60,04-05
‘| de bonnelerie non élastique ni caoutchoutée, 60,04~13
autres que v@tements pour bébés, en coton 60,04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60,0428 .
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28'84‘28
neck pullovers, undervests and the like, 60.04—31
knitted or crocheted, not elastic nor 6O'O4~4 .
- . 4—50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shiris etc
T—-shirts etc
b) Cherises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shiris
5 Chandails, pull-~overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60 ,05-28
. . 60,05-29
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinseis, 60. 05—30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knaitied e
X ; 60.05-33
or crocheted, not elastic nor rubberised P -
60,05-36
60,05-37
60,05-38
6 Culottes,- shorts et par*alons, tissés, pour 61,0162 1,76 568
hommes -et garconnets; pantalons, tissés, , 61,01-64
pour femmés, fillettessetl jeunes enfants 61,01~66
Fen's and boys' woven breeches, shorts and 2;'8i~72
trousers (including slacks); women's, 61.0 —7§
girls' and infants' woven trousers and 61:0;226
T~
slacks 61.02-68
, 61,02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et bdouses, 60,05~-22 5455 180
de bonneteric (non élastique ni¢ 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60.05-24
filiettes et jeunes enfants 50,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 2;'22:;2
crocheted (not elastic nor rubberised), oo
. s 61.,02~-84
or woven, for women, girls and infants
8 Chemises et chemisettes, tissdes, pour 61,03-11 4,50 217
hommes et gargonnets 61,0315
61,03-19




GROUPE IT

5-

Tableay des équivalences

Catéyorte Descripti o-n Code NIMEXE pibrc.::/iod quivaglg;eme
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
' linge de toilette, d'office ou de cuilsine, 55.08—30
bouclé du genre éponge, de coton 55.08-50
. - 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics .
10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
catégorie 10 60,02-70
’ ) 60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocguettes, 60,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,03-25
autres que as de fibres textiles synthé- 60,03-27
tiques pour fenmes 60.03-30
. 60.03-90
Stockings, under stocking., socks, ankler,l
socks, sockettes and ihe like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of-synthetic textile
fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
slips et culottes pour femmes, fillettec et 60.04-27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques ! '
Men's and boy's underpants and briefs, women's|
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres
14 A [Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
gargonnets, autres gus ceux de la catégorie 61,01-44
14A 61,01-46
61.,01-47 .

kMen's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A




6.

Tableay des équivalences

Catégorte Description Codo HINEXE Table of equivalence
1978 pidces/kg gr/plece
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
‘I enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated .
woven fabric
15 B | Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31, 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes ét jeunes enfants, autres que 61,02-33
les v8tements de la catégorie 15 A 61,02-35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg:;?
overcoats, raincoats and other coats, 61.02 3o
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02~46
other than garments of category 15 A eeT
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1,250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61,0154
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées,
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co~ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
— 1
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.,01-34 1,43 700
gargonnets 61,0136
Men's and boys' woven jackets and blazers 61,01-37
18 Sous~vétements tissés, autres que chemises 61,03~51
et chemisettes, pour hommes et garcpnnets 61,03-55
Men's and boys' woven under garments other 2%‘8§-g§
than shirts ¢ 61.03-85
61,03-89
19 ljouchoirs de tissus, pas plus de 61.,05-30 55,5 i5
15 UCk/kg 61 ,05-99
Handkerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg :
20 Linge de lit, tisss 62,02-11
62,02-19

Bed linen, woven




Te

Catégorie

Description

Code HIMEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pidces/kg

gr/plece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés ’

-

Parkas, anoraks, windcheaters and the like,
voven

61.01-29
61.01-31
61.01-32
61.02-25
61.02-26

61.02-28

2,3

435

22

"ils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05-03
56.05-05
56,05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56,05-21
56.05-23
56.05-25
56.,05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-356
56.05-38
56.05-39
56,05-42
56.05~44
56.05-45
56.05-46
56.05-47

56.05-21
56.05-23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05--34
56.05-36

-

23

Fils de fibres artificielles disgontfinues,
non conditionnés pour la vente al détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56 .05-61
56.05-65
56.05-71
56.05-75
56.05-81
56.05-85
56.05-91
56.05-95
56.05~99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres

60.04~15

2,8"

357




8.

Tablcau des équivalences

Women'c, zirls' and infants' woven pyjamas

i )

and nightdrecces

. NEXE uivalence
Catégorte Description c°1657"§3 & p&?;‘/igof o griplecs
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétigues, pour femmes, 60,04-25 A
-l fillettes et jeunes enfants (autres que 60,0451
bébés) 60,04-53
Women's, girls' and infants' (other than ‘
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60,05~42
que bébés) €0.05-43
60.05-44
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-48
babies') woven and knitted or crocheted £1,02-52
dresses 61.02-53
61.02-54
27 Jupes, y 1:cluc jupes-culottes, pour femmes, 60.05~-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébhés 60.05-52
{issées ou de bonneterie 60.05-54 =
60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons ‘de bonneterie (& 1'exception de 60.05-61 1,61 620
shorts); aultres que pour bébés ! 60.05-62
60.05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts
other than babies'
29 Costumes-tailleurs, tissés (v compris les 61.02-42 1,37 730
ensembles qui se compocent de deux ou trois 61.02-43
pitces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement vendues
ensemble Jpour femmes, fillettes gt feunes
enfants {autres que bébés) ‘
Women's, girls' and infaats' (other than
babies'B woven suits and costumes (including
co—-ordinate suits consisting of two or three
pleces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61,04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61.,04-18




9o

Tableau des équivalences

. Code HIMEXE Table of equivalence
Catégorte Description 1978 pidces/kp RAED
30 B | Sous—-vétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91
chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93
-1 jeunes enfants (autres que bébés) .61.04-98
Womea's, girls' and infants' (other than .
babies') woven undergarments other than ’
pvjamas anrd nightdresses
31 Soutieas-gorge et bustiers, tiscéds ou de 61.,09-50" 18,2 55
bonneterie
Brassiéres, woven, kaitted or crocheted
—

\=)




GROUPE 111

Tebleau des équivalences

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of sirip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide

Code HIMEXE ~ Table of equivalcxe
Catégorie ] Description Lg78 STices/q AT
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics 2%’8j~18
Il ‘—41
(other than terry fabrics of colton and 58.04-43
narrow woven fabrics) 58,0445
58,04~61
58004"63
58.04-67
58.04-59
58.04-71
58404~15
58004“77
58,04~78
T,-‘f
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51.04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; ¢
sacs tissés obtenus & partir de ces lames 1
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like «of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like ‘
34 Tissus obtenus 4 partir de lames ou formes 51,.04-08




11,

Catégorte

Description

Code HINEXE

Tableau des équivalences
Table of equivalence

1978

pidces/kg griplece

35

Tissus de fibres textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastomeéres

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(contlnuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

»

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51.04-11; 51.04-13
51.04~15; 51.04-17]
51,04-18; 51,04-21
51.04-23; 51,04-25
51,04-26; 51.04-27
51,04-28; 51,04-32
51.04-34; 51.04-36
51,04-42; 51,0444
51 004—'46; 51 0‘04-48

51,04-15; 51,04-17
51.04-18; 51,04-23
51,04-25; 51.04-26
51.04-27; 51,04-28
51,04-32; 51.04-34
51,04-42; 51.04-44

51,04-46; 51.04~481-

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
dtélastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric’
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04-56; 51,04-58
51.04-62; 51,04~64
51.04-66; 51.04-72
51.04=74; 51.04-76
51.,04-82; 51,04~84
51,04~-863 51,04-88
51.,04-89; 51.04-93
51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97
51.04-98

51,04~58
51,04-64
51 004_’72
51.,04-74
51,0476
51.04-82
51.04-86
51,04-88
51,04~-89
51,04-94
51,04-95
51co4_97
51,04-98
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Tableau des équivalences

Description Codo HINEXE Tsbla of equivalence
Catégorte 1978 pidces/kg griplece
37 Tissus de fibres textiles artificielles [56.07=37; 56,0742
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.07-44; 56,07~48
-] peluches, tissus bouclés 56.07-52; 56.07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg'g;:ggf gg'gg:gg
éponge) et tissus de chenille 56.07-63: 56.07-64 .
Woven fabrics of regenerated textile 56.07-66; 56,0772
, . : 56.07-73; 56.07-74
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07=77+ 56.07-78
. . 3 - 1 . -
narrow wov?n fabrics, pile fabrics 56.07-82: 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07-37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56.07-54; 56.07~57
56,07-58; 56.07-63
56.07-64; 56,07-66
56.07-73; 56.07~74
56.,07-77; 56.07-78
56,07~-83; 56,07-84
56.,07-87 h
38 A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages
Knitted or crocheted synthetic curtain’
fabrics including net ~urtain fabric
" r
38 B Vitrages 62,02-0¢
Net curtains -
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
gue ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchén 22‘8§—$§
; " . . 02—
linen other than of cotton terry fabr%c | 62.02-77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,0281
articles d'ameublement, tissés 62,02-89

Woven curtains {other than net curtains)
and furnishing articles

[T
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Tableau des équivalences

| NEXE Tsble of equivalence
Catégorte Description CM‘{;?S pibc:;]?%u gr/pieca
p— 51.01-05
41 Fils de f bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08 4
-] détail, autres que fils .aon texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'ad 50 51.01-11
tours au m . 51,01-13 .
51.01-16 ° ’
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18 o
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn nntwisted or with a 51,01-23 "
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
42 P1ls de fibres textiles artificielles 51.01--50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayorne 51.01-64
viccose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66 N
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
dtacétate 51.01-76
. 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres
(continuous), not put up for retail sale;’
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turr® per mand single non-textured yefn
of any acetate
43 f1lc de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20 -
vente au détaxrl
Yarn of man-made fibres (continuoug) put up
for retail sale ’ .
44 Ticcue de {ibres textiles synthét{ques 51.04-05
centinues, contenant des fils d'élastoméres :
~ocven fatrics of synthctic textile fibres
{contiruous), contaising elastomeric yarn
45 Ticsuc de fibres textiles artificielles 51.C4-54

continues cocternant des fils d'élactcméres

lloven fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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Catégorie

Description

Cods HIMEXE
1978

Tableau des Squivalences
Teble of squivalence

plices/kg gr/plece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés
’

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair

53.05-10
53.05-22

-53.05-29

53.05-32

53.05-39

47

Fils de laine ou de poils fins,. cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (woollen
varn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-71
53.06-75

53.08-11
53.08-15

-

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of combed sheco's or lamb's wool
{.iorsted yarn) or of conted fine arnimal hair,
Lot put up for retail =ale

-f
'I

53.07-C1
53 . 07—09
53.07-21
53.07-29
53.07-40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

49

Tils de laine ou de poils fins, conditionnés
pour la veate au détail

Yar: of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.16.11
53.10-15

50

Tiesus de laine ou de poils fins .

. ‘.
Woven fabrics of cheep's or lamb's wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-3C
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53,1174
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11-97
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Tebleau des équivalences
Description Code HINEXE Tebls of equivalence
Catégorie i P 1978 pihcadko gripiece
51 Coton cardé ou peigné . 55.04-00
-| Carded or combed cotton - -

52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10 .
détail 55.06-90 - :
Cotton yarn put up for retail séle

53 |Tissus de cofon & point de gaze 55.07-10

55.07-90
Cotton gauze

54 |Pivres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21

y compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23
56.04-25

Regenerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29

waste), carded or combed ‘

55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13

56.04-15 .
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04~16
waste), carded or combed 56.04-17
’ 56,0418

56 Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (; compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of sSynfhetic textile fibres i
(discontinuous or waste) put up for retail
sale .

57 {Fils de fibres textiles artificielles 56.06-20 |
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres |
(discontinuous or waste) put up for fetail
sale ¢ 1

58 |Tapis i points noués ou enroulés, méme 58.01-01
confectionnés 58.01-11

58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.,01-17
up or not 58.01-30
58.01-80

59 [lapis, tiscés ou en bonneterie, méme confec— 58.02-12

jtionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58,0214

Schunacks" ou "Soumak", "Karamanie et 58.02-17

gimilaires, méme confectionnés; revétements de 58.02-18
col de feutre - 58.02-19
] 58.02-30

lloven, knitted or crocheted carpets, 58.02-43
c§rpeting, rugs, mats and matting, and ' Kelen 58.02-49
""Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 58.02-90
made up or not); floor coverings of felt 59,02-01
. 59.02-09
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Tableau des équivalences

Ymbroidery, in the piece, in stripes or in
motifs

. Code §IN ufvalence
Catégorte Description “{;7835 pur;b:}i:f "ii‘”;]ﬂp‘m
60 Tapisseries, faites 2 la main 58.03-00
-| Tapestries, hand made i
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01 .
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08 - :
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40
58.05-51 ’
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-17
58.05~79
58.05-90
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06~10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que filg 58.07~31
métallisés et fils de crin guipés); 58,0739
iresses en piéces; autres, articles ornemen—~ 58.07-50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
olives; noix, pompons et similaires; 58.08-11
Tulles et tissus A mailles noudes (filet). 58.08-15
unis; ) 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus 2 mailles 58.08-21
nouées (fllej),,fagoqnes, dentelles 58.08-29
(mecanlque ou & la main) en pi&ces, en bandes
ou en motifs; 58.09~11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58.09-21
"‘oven labels, badges and the like, not 58.09-31 -
embroidered,. in the piece, in strips or cut to 58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
cimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
~imped horsehair yarn); braids and ornamental ] 58.09-99
trimmings in the piece; ta°sels, pompons aud
the like; 58.10-21
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58,1045
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabrice), figured; 58,10~51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10-59
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Tableau des équivalences

: Code HINEXE Teble of equivalence
Catégorte Description ﬁ;S Mgﬁﬁ: % e
63 | Stoffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30
_Ychoutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en 60.,06-11
piéces de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée 7
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
cortaining elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55
ni caoutchoutée, en pictces, de fibres textilef
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic ror
rubberised, of synthetic textile fibres
65 Ltoffes de bonneterie non élastigue ni 60.01-01
czoutchoutée autrec que les articles des 60.01-10
catégories 38 A, 63 et 64 60.01-62
60.01-54
Knitted or crocheted fabrics, :ot elastic nor 60.01-65
rubberised, other than those of catesories 60.01-68
38 A, 63 and 64 60.01-72
L. 60.01-74
..... . . 60.01-75
! 60.01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92
60.01-94 ]
60.01-96
, 60.01-97
66 [Couveriures . 62.01-10
‘ ' 62.01-20
Travelling rugs and blankets 62.01-81
: 62.01-85
62.01-93
62.01-95
67 Accecsoires du vétement et autres articles 60,05--86
(% 1'exception des vétements) de bonneterie 60.05-37
l non élastique ni caoutchoutde; articles (arres 60.05-69
que leg paillots de bain), de bonneterie 60.05-91
¢lastique ou caoutchoutée 60,05-95
60.05-98
Clothing accessories and other articles
(except garmente), knitted or crocheted, not 60.06-92
élastic ror rubberised; articles (other than 60.06-56 .
Ya.hi.g costumes), of knitted or crocheted 60.06-95
fabric, elastic or rubberised
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Tableau des équivalences

Catégorie Description ’ . Code BIHEXE Table of squivalence
1978 piaces/ky gr/plece
68 Sous~v8tements de bonneterie non élastique 60,04-11 .
ni caoutchoutée, pour bébés 60.04-36 .
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60.,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garmenis .
70 Bas~culottes communément appelés collants 60,04-31 30,4 33
. 60,04-33
Panty-hose (tights) 60.04-31
71 Veétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés .- 60,05-07
. . 60,05~08
|
Babies' knitted outer garments 60.05-09
f
12 Maillots de bain de bonneterie ' 60,05~11 10 100
Knitted swimwear 60.05-13
ed sw1 . 60.05-15
60,06-91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05~16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutdée 60,05~17
Track suits of knitted or crocheted . fabric, 60.05-19
not elastic nor rubberised ‘
14 Costumes—tailleurs (y compris les 60.05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-72
piéces . qui sont commandées 60,05~73
conditionnées, transportées et normalement

vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies') suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)

of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60,05-74




19,

Tableau des équivalences

Catégorte Description Code FAMEXE Table of squivalence
1978 pidces/kg or/pieca
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent d€ deux oy trois 60,05-68
"l piéces qul sont commandées -
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non .
élastique ni caoutchoutée, pour hommes :
et gargonnets :
Men's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et gargonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
=12
Men's and boys' woven industrial and 2%'85 iz
occupational clothing; women's, girls' and ~veT
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for domestic
use)’
17 Bas de frbres lextiles synthétiques pour 60,03-21 40 pr 25
femmes "~ - - e 60,03-23
Women's stockings of synthetic lextile
fibre ’
18 Peignosrs de bain, robes de chambre, vestes 61.01;09 ¥
d'intérieur et vdtements d'intérieur 61.01-24
analogues et autres vétements de dessus, 61.01-25
tissés, pour hommes et garconnets, & 61,0126
1'exclusion des vGtements des catégories 61,01-92
G, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et %9 61,01-94
Ien's and boys' wbven bath robes, dressing 61.01-96
gowns, smnoking aacliets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
. 61,01-23
Q%jven swimwear 61.02-15
* 61,02-18
80 Vétements tissés pour bébés 61,02~-01
. 61,02-03
eg! 7T carment .
Babies' woven garments 61.02-01
61,04~09
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Tableau des équivalences
Coda BINEXE Table of equivalence
Catégorte Description o
1978 places/kg gr/plece
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
liseuses et v8tements d'intérieur analogues 61.,02-22
1 et autres vdtements de dessus, tissés, -61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,02~24
1'exclusion des vétements des catégories 61,02-86 .
6, T, 154, 15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 61.02-88
80 : 61,02-92 o
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous-vétements, autres que pour bébés, de 60,04~38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,0460
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knittied
or crocheled, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60.05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vdtements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,0582
7L, T2, 73, T4 et 15 60,05-83
Outer garments knitted or crocheted, not 6O°O§_84
elastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 73,
74 and 75
84 Chales, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06~30 -
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61.,06~50
bonneterie ! 61 ,06~60
Shawls, scarves, mufflers, mantillaﬁ, veils
and the like, other than knitted or
crochetled
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61.,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 21’87—48
knitted or crocheted «07-3
86 Corsets, ce;ntures—corsets, gaines, 61,0920 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61.,09-40
similaires, autres que soutiens—gorge et 61,0980
bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique
Corsels, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
{including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassiires,
whether or not elastic
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Catégorie

Description

Cods HIMEXE

Tableau des équivalences
Table of equivalence

$

pidces/kg or/plece

4

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie .

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

&8

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protcctrices
etc,, autres qu'en bonneterie

fade up accessories for articles of apparel
(for examnle, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,1100

89

liouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure a 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg
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’

Tabloau des équivalences

59.02-97

- Code HIMEXE -[ _ Table of squivalencs
on -
Catégorie Descript! - pidcas/kg griplece
90 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04—11’
fibres textiles synthéticucs, tressés 59.04-13 «
ou non . 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetid 59.04~17
textile fibres, plaited or noi 59.04~18
91 Tentes 62.04-23
Tents 62.04-73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04--03
ou artificielles, et tissus caoutchoutiés, 51,04-52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.,11-15
and rubberised textile woven fabrics, ' 3
for tyres
93 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus a partir . 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyéthylane ou de polypropyléne 62.03-98
Sacks and bdgs, "of a kind used for the .,
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylenc or
polypropylene strip
Q4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 592.,01-07
noeuds et .noppes (boutons) de matidres 59,0112
textiles 59.01-14
Walding and articles of wadding; texfile G.,01-15
flock and dust and mill neps ¢ 59.01~16
55.01~18
59.01-21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les'revétemgnts du 59.02-41
sol 5%.02-47
Felt and articles of felt, whether or not 59.02-51
impresnated or coated, other than floor 59.02=-57
coverings 59.02=5"
59.02-01
59.02-95




Catégorte

’

Description -

Code HIMEXE

Tableau des équivalences
Tehle of equivalence

plices/kg

gr/plece

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme impreégnés ou enduits, antres
gue les vEtements et accessoires du vétement

Bouded Tibrc fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11
59.03-12
59.03-30

Pilets, fabriqués & l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, corcdage or
rope, and made up fishing neis of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59.05-21
59.05-2%
5%405-C1

59.05-99

(e¥e

‘of category ¢7

Articles fabrigués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, a l'exclusion des tisgus,
des articles en itissus et des articles de 1la
catégorie o7

Other articles: made from yarn,twine, cordage,

rope or-eadbles, other than textile fabrics,
articles made from such fabrics and articles

59.06~00

(e
N

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
& calcuer ou transparentes pour le dessing
toiles préparées pour la peinturg; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics cooted with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracinz cloth;
prepared painting canvas; buckram and
similar fzbrics for hat foundations and
similar uses

59.07-10
53.07=30

100

Tissus imprdégnis, enduiis ou recouvertis de
derivés de la cellulose, ou d'autres
maticres plastivues artificiclles et tissus
stratifids avec ces mémes .natiéres

Yex,ile fabrics imnresgnated, coated, c» ered
or laminated weth preparations of cellulore
aeriveiives or o other artificial plastic
moterials .

59,08-10
5G.,08-51
5%.08-53
59.03-57
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Tableau des équivalences |,

Catégorfe Description Coda HINEXE Teble of equivalence
; pidces/kg or/plece
101 Ficelles, cordes et cordages fress3s ou non, 59.04-20 -
| autres cu'en fibres textiles synihétiques - :
Twine, cordage ropes and cables, plaited or .
not, other than of gynthetic textile fibres .
102 r.iaoleums pour tous usages, | coupés ou non; 52.10~10,
couvre-parcuets consistant en un encduit 59.10-31
cppliqué sur support de matieres textiles, 52.10-39
Aécoupis ou non
Linoleum and materials prepared on o textile
base in a similar znner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverinzs consisiing
of a coating applied on a texiile base, cut
to shape or not
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria 59.11-11
& 1l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than 59.11-17
rubberised knitted or crocheted goods, 5941120
excluiing fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
des catégcries $2, 100, 102 et 103; ioiles 5%412-00
peintes. pour décors de . .¢aires, fonds L
d'ateliers ou usages analogues '
Textile fabrics, impresznated or coated, other
than those of categories 9, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical scenery .
studio backcloths or the like
» ! - -
105 Tigsus (autres que de bonneterie) élastiques 59,13-01
formés de matieres textiles assocides & 5%.13~11
des Tile de caouichouc § 59.13-13
Wlastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
knitied or crocheted goods) consisting of 59.13~19
texiile materials combined with rubber 59.13-32
threads 57,1334
59.13-35
5Ge13~37
106 lizches tissées, tressdes ou *ricotées, cn 59.14-00

matitéres textiles, pour lampes, rdéchouds,
bougries et similaires; manchons &
incandescence, méme impréegnés, et tissus
fubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lichters,
caniles and the like; tubular knitted
ras-mantle fabric and incandescent gos
nmantles




25 .

i

Catégorie

Description

Code KINEXE

Tableau des équivalences
Tebis of equivalence

pidces/kg gr/plece

107

Tuyaux pour pompes et tuysux similaires, en
matiéres textiles, méme avec armaturgs ou
accessoires en autres maticres

Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armour or accessories of
other materizls

59.15-10

59.15-90

«

108 Courroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme armdes 59,16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Biches, voiles d'embarcations et storcs 62.04-21
d'extdérieur, tissés 62.04-~61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62 .04~-69
110 | llatelas pneumatiques, tissés 62.04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04-175
111 | Articles de campement, tissés, auires que 62.04-23
matelas pneumatiques et tentes 62.04-79
Camping,gbpdsy woven, other than pneumatic
mattresses and tents '
112 Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10
1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 62.05-93
, . ) 62,05-98
Other made-up textile articles, woven,
excluding those of categories 113 and 114
.
113 | Torchons, serpilliéres, lavetted et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 Tissus ¢t articles pour usages techniques en 59.17-10
matidres textiles 52.17-23
BN
Textile fabrics and textile articles of a 5%.17-41
kind commonly used in machinery or plant 59.17-49
53.17-51
59.17-59
53.17-71
591719
52.17-51
59.17-93
59.17-95

59.17-99




‘4‘

COUNTHX 3. roci)l s
Qiant
" ~cription of products Units Year L;.—.-;.f.{;
Cotton yarzs, not for reta;l tals tonnes ‘197 26,900
. | i 27.034
| 15% 27.1701
158 27,206
198 27.442\
Cotton fadbrics " tonnes 1974 15.500
: 197¢ " 1£.582|
108 16,666
1931 Il 16.’_]49
1523 16,832
}a.f which:otker than grey or bleached to.anes 11974 ’ 3,021
1979 ' X o031
, 1954 C 3oyl
C 1981 ;30 (i
p 152 3 061‘
. : T 1 y0.00
Izatted shirts, singlets, T-shirts, 1000 p, }zzg ‘ig'o‘”g
[} » JASIEAN | [ Ay
swester—crirts IR 10.516
11931 11.240
1622 :
A5 ,11.6}°i
l
-
W ¢ !
.of which : ! ‘”7‘ 300 ‘
SHirts otner tren T-giirts 1000 p. ‘g 3
K74 . o iy 1)
__rimexe 10782 de.cq. ,13)41) . > 80 33
<4 P L4 " 360
. 1
Yen's ard weeen's woven trousers and 1020 ;. 1978 1'6,00
cea's shorts and treoches l.6567
. ns79
ji9%0 1.731
\ 532 Pl
9. Cotton towelling, toilet ard kitchen
linen of cotton towelling seanen 1978 3ol
1979 EPte
1580 700
1581 ;)J‘ (PR !
1982 2.1




COUNTRY 3. Bra=i]l

‘wseription of products Units Year - “‘1";“:,
ho ; =
. - =
13, PMen’s end wezen's knitied unleryants, 1000 p, 1974 4.0C0
. kn.ckers and triefs 1975 4.160
| 198 .326
| TN b
f 1962 6
! ! 4679
| |
4 ! o ! a 5
! . tonnes '1G97C 2.100
26, » Bed linen yors 2.205
, | 1980 2.315
‘ 1981 | ».431
|19 ?.553
. 54. i Men's knitted | NATFN S E— 1000 p. 1978 225
B ! 1975 . 234
: \ 158¢C Lo
- ] 1961
I i . 1(;82 233
l ’ 263
‘\ﬂwzs.: iiémen's lr"-utted nighiwear 1000 p. :19‘,’8 .08 :
107y .069
. 163¢ .J22
i N 151 .378
1522 P.za‘/ ;
30B. 5chen's other woven underwear tonnes \1978 ‘02
! 1650 1
hest 110
B i 1582 [ W4
- R 119 \
| _—
P ! 1 . |
i, Bressieres o0 p 1578 1.908
1573 1.8
v 150 2.08%
b i 162 2.178
: .
- 1582 2.276 |
Lo
[ 197 1 30\7
2 b .
39 : Tadle liren toilet and kitchem lirem tonnese 191 1.378
. other than fron terry fabrio 133 1.451
163 ( 1.549
I 1,642









